Sepher Koheleth (Ecclesiastes)
Chapter 2
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1. ‘amar’ti libi I'kah-na’ ‘anas’kah b’sim’chah u tob
w’hinneh gam~hu’ habel.

Ecc2:1 | said my heart, Come now, I shall test you mirth;
therefore good. And behold, it also is vanity.

2:1> Elmov éyd év kapdla pov Aedpo 37 melpbon oe év eddpoaiv,
kal L3¢ év dyabd: kal idov kat ye TodTo paTaLldTNs.
1 Eipon kardia mou Deuro dé peiraso se ¢n euphrosyné,

said in my heart, Come now indeed, I shall test you gladness,

kai ide en agath; kai idou kai ge touto mataiotes.
and therefore know good! And behold, also even this is folly.
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2. lis’choq ‘amar’ti m’holal u''sim’chah mah-zoh “osah.
Ecc2:2 | said o laughter, It is madness, and o/ mirth, What does it accomplish?
2> 1 yé o elma mepidopav kal T edppoadvy Tt TodTo moLels;

2 tg geloti eipa periphoran kai té euphrosyné Ti touto poieis?
To laughter, I said, Deviation. and to gladness, Why do you do this?
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3. tar'ti H'libi lim’shok bayayin ‘eth-b’sari w’libi noheg
w'le’echoz b’'sik’luth - ‘ey=zeh tob lib'ney ha'adam
ya asu tachath hashamayim mis’par y'mey chayeyhem.

Ecc2:3 | sought i1 my heart how (o stimulate my body wine, yet leading my heart
, and to lay hold of folly, where that good was the sons
of men, they should do under the heavens the number of days of their lives.
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3> kaTeokeapny év kapdla pov Tod €EAkVoUL €LS OLVOV TNV GAPKA [LOV
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--kal kapdia pLov wdTynoev év codla-- kal Tod kpaTioal €m’ appoovvT,
éws oV 8w moTov T0 dyabov Tols viols Tod avBpdmov,

@ /7 e \ \ (4 bd \ e ~ ~ 9 ~
6 moLtfoovoLy VO Tov fALov apLBpov Muepdv Lwils adTdOv.

3 kateskepsameén c¢n kardia mou tou helkysai eis oinon tén sarka mou

And I surveyed ' my heart would draw wine my flesh;
--kai kardia mou hodegesen -- kai tou kratesai aphrosyng,
and my heart guided me ; and to hold gladness

poion to agathon tois huiois tou anthropou,
what kind of good there was to the sons of men,
poiésousin hypo arithmon hémeron zoes auton.
they shall do under numbered days of life with their.
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4. hig'dal’ti ma asay banithi li batim nata™ti i R’ramim.
Ecc2:4 I enlarged my works: I built houses myself, I planted vineyards myself;
4> épeyalvva molmpd pLov, PkodORMod Lot olkous, EéPUTEVTA oL ApuTEAdvas,

4 emegalyna poiema mou, gkodomésa moi oikous, ephyteusa moi ampelonas,
I magnified my action; I built to myself houses; I planted my vineyards.
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5. “asithi 'i ganoth uphar'desim w’nata™ti bahem “ets -peri.
Ecc2:5 | made gardens and parks myself and I planted in them of «!! kinds of fruits;
<5> émolnod pou kMmous kal mapadeloous kal épiiTevoa év avdTols EOAov mav kapmoD*

5 epoiésa moi képous kai paradeisous kai ephyteusa ¢n autois xylon karpou;
I made to myself gardens and parks; and I planted in them a tree for fruit.
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6. “asithi |i b'rekoth mayim 'hash’qoth mchem ya ar tsomeach “etsim.

Ecc2:6 | made pools of water myself, to water
them the forest shooting forth trees.

<6> émoinoa pou koAvpPnBpas V8&TWY Tod TOTLOAL
am’ adTdv Spupov BAacTdvra EVAa-
6 epoiésa moi kolymbéthras hydaton tou potisai auton drymon blastonta xyla;
I made to myself pools of waters to water them the grove bursting forth wood.
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7. ganithi “abadim ush’phachoth ub’ney-bayith hayah li gam miq’neh baqar
wa har'beh hayah i hayu 'phanay HY’rushalam.

Ecc2:7 I bought servants and maidens and | had sons of the house for me;
also I had great possessions of a herd and me
were in Yerushalam before me.

<> éxtmodpmv dovAovs kal maldlokas, kal oltkoyevels éyévovTod o,
kal ye kTTots BoukoAlov kal ToLpviov TOAAT) €yEveTo oL
VmEP mMhvTas TOvs yevopévous épmpootév pov év lepovoadmp.
7 ektésamen doulous kai paidiskas,
I acquired manservants, and maidservants;

kai oikogeneis egenonto moi,
and native-born servants were born to me;

kai ge ktésis boukoliou kai pollé egeneto moi
and indeed a possession herd and of a great became to me

tous genomenous emprosthen mou en Ierousalém;
the ones being before me in Jerusalem.

wiyly x(\Fy 9axy JFY-WA A AxFIY s

XP4WY W 4w =|/( X3 Wo xyYiaway
XyYAwy 3aw 744:2\ =‘/7ﬁ ><’\~r7°><'r

ov27R NP3 37N N92701 22 MFRIDM
PN 00w % iy N
:S'ﬁ*lt_ﬂ'] ﬁjtﬁ QTINIT "33 S'fMJ;.]D]

8. kanas’ti [i gam~-keseph w’ us’gulath m’lakim w’ham’dinoth “asithi li sharim
w'sharoth w'tha anugoth b’ney ha’adam shidah w’shidoth.

Ecc2:8 Also, I collected myself silver and and the treasure of kings and provinces.
I provided for myself male singers and female singers and the delights of the sons of men,
a concubine and the concubines.

& (rvv'r']'ya'y(')v Lo Katl YE &p'yl')pl.ov Kal xpvo{ov
Kol ﬂeptovcrl,acp,of)s Bacn)\émv Kol TOV Xwpodv* é'rrof,'r]cré Lo (’g’LSov'ras Kol @8060‘0.9
kal évtpudnpaTa vidv Tod avBpdmov olvoyoov kal olvoyodas:
8 synégagon moi kai ge argyrion kai
I brought together to myself also indeed silver, and indeed ,
kai periousiasmous basileon kai ton choron;
and prized possessions of kings and of the places.
epoiésa moi adontas kai adousas
I prepared to myself male singers and female singers,
kai entryphémata huion tou anthropou
and amusements of the sons of man;

oinochoon kai oinochoas;
and male wine servants and female wine servers.
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9. w'gadal’ti w’hosaph’ti shehayah ay
Y’rushalam ‘aph “am’dah li.
Ecc2:9 Then I was great and increased more that were me in Yerushalam.

also stood me.

\ bl /’ \ /’ \ /’ \ ’
D> kal epeyadtviny kal mpooehnka mapd TAVTAS TOVS YeVORLEVOUS

épmpoatév pov év Iepovoadmp: kal ye codla pov éordbn pot.

9 kai emegalynthén kai prosethéka tous genomenous
I became magnified, and proceeded in wisdom the ones being
mou ¢n Ierousalém; kai ge estathe moi.
me Jerusalem; and indeed was established to me.
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10. w' sha’alu “eynay lo’ ‘atsal’ti 'nchem lo’-mana™ti ‘eth-libi
=sim’chah ki-libi sameach ="amali w'zeh-hayahchel’qi ="amali.

Ecc2:10 my eyes desired I did not keep them. I did not withhold my heart
pleasure, my heart was pleased my labor
and this was my reward my labor.

10> kat wav, 6 frmoav ol dpBadpol pov, ovy Vdeldov &’ adTdV,
oVK ATeK®AVOQ TTV Kapdlav [ov Ao Taoms evdpoolVS,

%4 ’ 9 ’ b \ 4

o7 kapdla pov evdpavin év mavti poxdw pov,

Kal TODTO €y€EVeTo Lepls pov 4o mavTos Roxbou pov.

10 kai , ho €tésan hoi ophthalmoi mou, ouch hypheilon auton,

And asked for my eyes was not at a distance them.
ouk apekolysa tén kardian mou euphrosynés,
I did not detain my heart gladness,
kardia mou euphranthé mochthg mou,
my heart was gladdened my effort.
kai touto meris mou mochthou mou.
And this my portion my effort.

xywol axMow [Mogy A az ywow Awow-JY 9 Vg AxAY)Y 1
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11. uphanithi =ma asay she asu yaday ubc amal she amal’tila asoth
w’hinneh hebel ur’"uth w’eyn yith'ron .
Ecc2:11 Then ! looked my works my hands had done and on the labor

I had labored, and behold =/l was vanity and vexation of
and there was no profit

\ 7 5 N\ 9 ~ 7 ’ T ’ ¢ ~ 7
A1> katl émePAeda éyo év AoV TOLNRLACGLY POV, OLS ETTOLTIOAV Al XELPES [LOV,
\ 4 o 4 ~ ~
kal év poydw, ® epoxbnoa 100 moLelv,
\ \ \ / 4 \ ’ /
Kal 130V Td TAVTO LATALOTNS KAL TPOALPETLS TVEVLATOS,

\ 9 b4 ’ e \ \ (%4
KOl OUK €O0TLV 1Tepl,0'0'el,0. VIO TOV 'T])\LOV.

11 kai epeblepsa poiémasin mou, epoiésan hai cheires mou,
And | looked all my actions, the things I did by my hands,
kai ¢ mochthg, ho emochthésa poiein,
and the effort in I made an effort to do.
kai idou mataiotes kai proairesis ,
And behold, things were folly and a resolve of ,
kai ouk perisseia
and no advantage
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12. uphanithi r'oth w’holeloth w'sik’luth
meh ha’adam sheyabo’ hamelek ‘eth =k’bar “asuhu.
Ecc2:12 So | turned to behold , madness and folly;
what shall the man do shall come the king it has already been done?

A2> Kai éméBAeda éyw Tod Ldetv codlav kal mepipopav kal adpocivnv:

74 4 e e\ bl / b 4 ~ ~ \ e bl ’ 9 / °
OTL TLS O avep(m'rog, oS €TI'€>\€UO'€T(1L OTILOW TTS BOU)\’T'S TA O0G ETTOLTIOEV AVLTTV,

12 Kai epeblepsa tou idein kai periphoran kai aphrosynén;
And I looked around to behold and deviation and folly;
tis ho anthropos, epeleusetai tés boulés ta hosa epoiésen ?
who is the man shall come counsel, with as much as they did it?
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13. w'ra’ithi yesh yith'ron =hasik’luth
kith'ron ~hachoshek.
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Ecc2:13 Then ! saw there is advantage folly,
as far as has advantage darkness.

\ o 9\ e ” ’ ~ ’ e \ \ 9 4
13> kal eidov éyw 8TL éoTLv TepLoTela T codla Vmep TNV ddpocdvny

e ’ A~ A e \ ’
WS TTEPLOCELA TOV d)urros VTTEP TO OKOTOS*

13 kai eidon estin perisseia tén aphrosynén
And | beheld there is an advantage to folly;
perisseia to skotos;
the advantage of the darkness.
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14. ro’sho w’hak’sil bachoshek holek

w'yada™’ti gam- miq’reh ‘echad yiq'reh ‘eth-kulam.

Ecc2:14 ’s are in his head, but the fool walks in darkness.
And ! also know one event happens with 2! of them.

14> 100 codod ot dPpOaApol adTod év kedalf) adTod,
kal 0 ddppwv év okOTEL TTOpevETAL. KAl EYVWV

’ 5 A\ ’ ¢ / ~ ~ 9 ~
KdL Yye €y®w 8TL oLVAVTTLA €v CUVVOAVTT|CETAL TOLS TTAOLY AVTOLS.

14 kephalé autou, kai ho aphron en skotei poreuetai.
- are in his head; but the fool in darkness goes.
kai egnon kai ge synantéema hen synantesetai autois.
And I knew, even indeed I, event one shall meet with them.
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15. w libi k’miq’reh hak’sil gam- yiq'reni

w!lamah ‘az yother w' libi gam~zeh habel.

Ecc2:15 Then my heart, As it happens to the fool, so it shall happen even to
Why was | then more ? Then my heart, this too is vanity.

A5 kal elma éyw év kapdia pov Qs cuvdvrpa Tod ddpovos
Kal ye €LoL CUVAVTToETAl oL, kal {va T éoodLodpmnv;
bl \ J4 \ b / b ’ /4 9
€y® TOTE TEPLOCOV ENAATIOA €V Kapdla pLov, duoTL ddpwv
€k TepLOTEVPLAaTOS Aalel, 8TL Kal ye TODTO PATALOTYS.
15 kai kardia mou Hos synantema tou aphronos
And my heart, As the event of the fool is,

kai ge emoi synantésetai y
even indeed to me it shall meet up with H
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kai hina ti ? tote perisson elalésa ¢n kardia mou,

and why ? And this extra I said in my heart,
aphron ek perisseumatos lalei, kai ge touto mataioteés.
the fool of abundance speaks even indeed this is folly.

13yw3 wlvod (AFya~wo wyud Jrys J14 1ye
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16. i ‘eyn zik'ron ~hak’sil she hayamim haba’im

nish’kach w’eyak yamuth =hak’sil.

Ecc2:16 there is no remembrance than o' the fool ;
that the coming days all shall be forgotten.

And how die the fool?

<16> &1L 0k éoTLv pvNpm Tod codod peta Tod ddpovos els aldva,
kaBoTL fdm al Mpépar at épyopeval Ta mavta émeAtodn-
kal Tds dmobavelral 6 codos petd Tod ddpovos;
16 ouk mnéme tou aphronos ,
no remembrance of the fool H

kathoti hai hémerai hai erchomenai epelésthé;

in so far as the days coming things are forgotten;
kai pos apothaneitai tou aphronos?

and how shall die the fool?
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17. w'sane’thi ‘eth-hachayim i ra™ “alay hama“aseh :hena asah

- hebel ur’"uth .
Ecc2:17 So I hated life, the work had been done
was grievous to me; is vanity and vexation of

9 \ \ / e \ 5 9 9 N\ ’
(17) KAl €EQLLOTOQ CLVV TTV L(D'T]V, OTL TTOVT|POV €T €LE TO TMOLT)LA

\ 4 \ \ 7 \ / /4 \ 4 /
TO TETOLMNREVOV VTIO TOV 1ALov, §TL TG TAVTA LATALOTIS KAL TPOALPETLS TVEVLATOS.

17 kai emisésa tén zoén, ponéron eme to poiéma
And I was detested life; evil was me - the action
to pepoiémenon , mataiotées Kkai proairesis
of doing a thing . is folly and a resolve of

wowa xpx Mo aysw L MWo-y-xg AL Axgywy g
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18. w'sane’thi ‘eth-o/="amali “amel
'anichenu lo’adam sheyih’yeh ay.
Ecc2:18 Thus | hated /! my labor for had labored ,
I should leave it fo the man shall come me.

\ 7 b \ \ / /4 (3} b \ ~ e \ \ (74
18> kat éplomoa éyw ovv mavta poxbov pov, 6v éyw poxBd Hmo Tov fALov,

%4 b 4 9 \ ~ 9 4 ~ / 9 9 4
o1l adplo avTov T® AvbpoTe T YLvopévw pet’ Epé-

18 kai emisésa mochthon mou, mochtho y
And | detested my effort made an effort
aphio auton tg anthropg to ginomeng eme;
I must leave it coming me.

ixdyow yo-dys elway (YF v4 3a13aT YYua oari Yy
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19. umi yode a yih'yeh ‘o sakal w'yish’lat ="amali she amal’ti
w'shechakam’ti gam=zeh habel.

Ecc2:19 And who knows whether he shall be a fool?
Yet he shall have control my labor for I have labored
and for I acted wisely . This is also vanity.

\ 4 0 2 \ o A . 0 ’ ) \ 4
19> kal Tis oidev el codos éotal 1) dppwv; kal éEovordlerar év mavti péxbw pov,
o époxbnoa kal @ éoodrodpmy VIO TOV HALov. Kkal ye TodTO paTALOTTS.

19 kai tis oiden estai € aphron?

And who knows i he shall be a fool?
kai exousiazetai mochthg mou, ho emochthésa

And if he exercised authority my effort in I made an effort in,
kai ho esophisamén . kai ge touto mataiotes.

and in I gained discernment . Even indeed this is folly.

(Yoa-¢y (o A 3(-x4 wial Y4 AxyIFY 20
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20. w'sabothi ya’esh ‘eth-libi =he amal she amal’ti .
Ecc2:20 Therefore | turned about to cause my heart (o despair my labor
for I had labored

20> kai éméotpea éyw Tod amoTafachar T kapdla pov
ém mav 10 poxbw, ® Euoxdnoa Hmo TOV fHAvov,
20 kai epestrepsa tou apotaxasthai té kardia mou

And | turned to dismiss my heart
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t0 mochthg, ho emochthésa ,
effort in I made an effort
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21, L= ‘adam “amalo ub’da’ath ub’kish’ron
u’adam lo’ “"amal-bo yit’nenu chel’qo gam- hebel w'ra"ah rabbah.

Ecc2:21 a man has labored , knowledge
and equity; yet {0 a man has not labored it, he shall give it for his share.
also is vanity and a great evil.

1% > ” o J4 9 ~ 9 ’ \ ’ \ ’ ’
21> &7 éomv dvBpwmos, oV Loxbos adTod év codla kal év yvwoel kal év Avdpela,
\ 3 4 ~ 4 ~ 4 ~
kal dvBpwos, 6s ovk epoxbnoev év adTd, dwoer adTH pepida avTod.

Kal ye TODTO LATALOTYS KAl TTovTpla pLeydAT.

21 anthropos, mochthos autou kai en gnosei
a man made his effort , and knowledge,
kai en andreia, kai anthropos, ouk emochthésen en auto,
and in courage; and a man in did not make an effort — in him
dosei aut) merida autou. kai ge mataiotées kai ponéria megalé.
he shall give to him his portion. And indeed is folly and wickedness great

vyo-Cys ya4d ava-ay iy
wywa xpx Jyo fyaw vyl Jraoqsy
1opy =523 0783 1T 2230
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22, ki meh- ‘adam =“amalo

ub'ra’yon libo shechu amel .

Ecc2:22 what is there a man his labor

and o' the vexation of his heart he labors ?

22 74 ’ 4 ~ 4 bl \ 4 9 ~
22> 37u 1L ylvetaw 70 avlpoTe év mavti poxbe adTod

0 ’ ’ 9 ~A 7 5\ A~ e\ \ e .
Kal €v TTpoaLpeceL kapdlas avTod, @ avTos poxbel vmo Tov fAvov;

22 ti t0 anthropo mochthg autou
it to the man his effort,
kai ¢n proairesei kardias autou, ho autos mochthei ?
and ' resolve of his heart in he makes an effort ?

YA I4YY vy Y
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23. =yamayu mak’obim
waka as “in’'yano gam=balay’lah lo’-shakab libo gam- hebel hu’.

Ecc2:23 his days are sufferings and his labor grief;
his heart does not even rest at night. also is vanity.

er A [ 4 A 2 ’ \ ~ \ 9 A~
(23> OTL TTA.0GL Al TLEPAL AVTOV G.)\'Y'T“LG,T(DV KoL evp.ov TMEPLOTATLOS AVTOV,

’ \ ~ ’ ~ ’ ~ ) ’
Kau ye év VUKTL Ol’) KOLpaTaL 'f] KGPSLG G.l,)TOU. KOL Y€ TOVTO LATALOTT|S éO'TLV.

23 hai hémerai autou algématon kai thymou perispasmos autou,
in his days are pains and rage of his distraction;
kai ge en nykti ou koimatai hé kardia autou. kai ge mataiotes estin.
and indeed in night does not go to bed heart his. And indeed is folly.

Sre YWPYmX4 A49AT AXWY Y4IW Yadg Iveyi4 o
433 Y3043 a3y Y Y4 Axi4q 3Ty vYos
290 WDITNY TN 1NEY S8 078D 23077R D
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24. ‘eyn-tob bha'adam sheyo’kal w'shathah w’her’ah ‘eth-naph’sho tob ha amalo
gam- ra’ithi yad .

Ecc2:24 There is nothing better a man than he should eat and drink,
and that he should make his soul enjoy good in his labor.
also I saw, was the hand of

24> Otk €oTwv dyabov év avBpomw: 6 ddyeTar kal 6 meTar
kal & det€er T Puyd) adTod, dyabov év poxbw adTod.
Kal ye To0To €1dov &y®m &L &mo Yelpos Tod Beod oty
24 Ouk agathon en anthropg; ho phagetai kai ho pietai
not a good thing ‘c man to eat and to drink,

kai ho deixei té psyché autou, agathon en mochthg autou.

to show his soul good in his effort.
kai ge eidon cheiros H

And indeed knew, the hand of

AYWYW oyl WeHR AWy Y431 AW AYos
DI PAT WIT? M OINY M D
25. 2i mi yo’kal umi yachush chuts .
Ecc2:25 who can eat and who can enjoy apart ?
25> 7L Tls pdyeTan kal Tis peloeTar mapef avTOD;

25 tis phagetai kai tis pheisetai parex autou?
who shall eat, and who shall drink besides him?

AYYH Ixy v3Y)l svew Wakd Ay e

JYTHL J3y0 Jx) 4eTHLY AMYwWY xoay

HY9 Xroqr 93 axY1 waal4a Yyl sveld xx{ Fryylv
A2 N3 10D 3y OIRD D10
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26. i 'adam shetob I'phanayu nathan
w'da’ath w’sim’chah w’ =chote’ nathan “in’yan le’esoph
w'lik’'nos [atheth I'tob liph’ney gam-~ hebel ur"uth .

NiOR? 1Y 101 NLITDY ARl Ny

Ecc2:26 a man is good in His sight He has given and knowledge
and joy, but 0 the sinner He has given the task of gathering and collecting
he may give to one who is good in the sight of
also is vanity and vexation of

26> &1L 10 avBpdrTw T® Ayadd mPd Mpood oL adTOD Edwkev codlav
Kal yv@oLv kal e0dpocvmy: Kal TO ALapTAVOVTL E3WKEV TEPLOTTATILOV
Tod mpoobhelval kal Tod cuvvayayetlv Tod Sodval T dyabd mpo mpoodmov Tod Beod-
&1L kal ye ToDTo LATALOTNS KAl TPOALPETLS TTVEVLATOS.
26 to anthropo to agathg prosopou autou edoken
to the man, to the one good his face, he gave ,

kai gnosin kai euphrosynén; kai tg hamartanonti edoken perispasmon

and knowledge, and gladness. And to the one sinning, he gave distraction
tou prostheinai kai synagagein

to be added and to bring together;

tou dounai tg agathg prosopou tou 5
so as to give to the good man the face of
kai ge mataiotés kai proairesis
even indeed is folly and resolve of
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